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CRITICAL NOTES 



THE QUALITATIVE USE OF vo>os IN THE PAULINE EPISTLES 

In their treatment of the Greek article New Testament grammarians 
have been forced to consider its frequent omission, or, as Professor 
Robertson 1 prefers to say, its absence. They have noted its non- 
appearance in various instances and have listed these. 2 Among the 
cases in which the article may be omitted Green, in 1842, mentions the 
intentional omission of the article in order that the inherent signification 
of the noun may without impediment emerge. 3 This view, which is 
another way of describing what has more recently been termed the 
qualitative usage, he puts forward with diffidence and caution. The 
German grammars do not mention the qualitative usage. The English 
and American works of Moulton 4 and those of Robertson recognize that 
anarthrous nouns may express a qualitative idea, but offer no thorough- 
going doctrine of the article which sets forth a definite principle governing 
its presence or absence. This is apparently for the first time attempted 
in Professor Ernest D. Burton's Notes on New Testament Grammar. 5 

A qualitative noun may be defined as a noun (in Greek always 
anarthrous) whose function in the sentence is not primarily or solely 
to designate by assignment to a class but to describe by the attribution 
of quality, that is, of the quality or qualities that are the mark of the 
class designated by the noun. In Burns's line "A man's a man for a' 
that, " "man" is in the first instance indefinite, in the second qualitative. 

1 A. T. Robertson, A Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical 
Research, (New York, 1914), pp. 790 ff. 

'So Winer, et at. Cf. also Kuhner, Ausfiihrliche Grammatik der griechischen Sprache, 
(Hannover and Leipzig, 1898), 1, 5988., where 13 cases in which the article may be 
omitted are enumerated. 

3 Thomas Sheldon Green, A Treatise on the Grammar of the New Testament, (Lon- 
don, 1842), pp. 142-43- 

< James Hope Moulton, A Grammar of New Testament Greek, Vol. I, Prolegomena. 
3d ed., Edinburgh, 1908. 

s On page 23 of his Notes on New Testament Grammar (Chicago, 1904), under the 
heading "Syntax of the Article," Professor Burton says: 

"a) The article is in general either (1) Restrictive (demonstrative), or (2) Generic. 

"i) Nouns without the article are either (1) Indefinite or (2) Qualitative (ad- 
jectival)." 
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This nuance, which in English is frequently accomplished by the pre- 
fixing of the indefinite article, is in Greek achieved by the omission of the 
article. Commentators and translators have often failed to appreciate 
its significance. 1 About nine hundred nouns are used qualitatively in 
the Pauline epistles. Of these vofios furnishes one of the best examples 
both of the qualitative usage and of the failure of translators in rendering 
it into English. 

This important word appears in Paul 117 times. It occurs frequently 
in some of the other New Testament literature, though it is entirely 
absent from the Johannine epistles and the Apocalypse, as well as from 
the Petrine epistles and the Gospel of Mark. Outside the Pauline writ- 
ings it is used generally with the article and with reference to the Mosaic 
Law or to the Old Testament. 2 L*i Paul, however, vo/ios frequently 
occurs without the article, being used qualitatively, that is, with especial 
emphasis upon the essential law-quality of law, its "lawness, " so to 
speak. 3 

Of the 117 instances in Paul, 46 are preceded by the article (usually 
restrictive), the context in the great majority of cases showing that the 
law referred to is that set forth in the Old Testament. Among other 
instances may be cited : Rom. 2 : 14&, where the naturally lawless Gen- 
tiles are credited with actions that are in accordance with the Jewish 
Law; 2:20, where the Jew is represented as having or believing himself 
to have the form of knowledge and truth in the Law; 3:21, where it is 
affirmed that the non-legalistic nature of God's righteousness is attested 
by the Law and the Prophets. 

In a few instances vonos refers to some other code or statute defined 
in the context, or, by metonymy, to a force having an effect similar to 

1 Moulton, op. tit., p. 83, "For exegesis there are few of the finer points of Greek 
which need nore constant attention than this omission of the article when the writer 
would lay stress on the quality or character of the object. Even the Revised Version 
misses this badly sometimes, as in John 6:68." 

2 For example, Matt. 12:5: "Or have ye not read in the law that on the Sabbath 
day the priests in the temple profane the Sabbath and are guiltless?" John 12:34: 
" We have heard out of the law that the Christ abideth forever. " See also : Luke 2:22; 
John 1:46; Acts 28:23; Heb: 9:22; Jas. 1:10. 

' Yet one must not fall into the error of thinking that it is always the legalistic 
quality of law that is prominent in the apostle's mind. In Rom. 13 : 10, vKiipoiiia olv 
vbiiov ii &.ya.Tni, it is the ethical element of law which is to the fore. Nojuos used qualita- 
tively presents this emphasis upon the essential character of law, while at the same 
time designating it as the law referred to in the context. This is usually, but not 
invariably, the Mosaic Law variously viewed. Cf. Burton, "Redemption from the 
Curse of the Law," American Journal of Theology, xi (1907), pp. 624 ff. 
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that of a law, as in Rom. 7 : 22-23 •' " F° r I delight in the law of God after 
the inward man; but I see a different law in my members, warring 
against the law of my mind, and bringing me into captivity under 
the law of sin which is in my members." See also Rom. 7:2, 3; 8:2a. 

Numerous examples of the qualitative usage of vdfios might be pre- 
sented and discussed, 1 for example, Rom. 2:230: 8s kv vopq Kavxdtrai, 
dta irapafiacews tov vo/mov rbv dtbv drijuafets ; Here in the prepositional 
phrase vhixos is qualitative. The Jew is represented as glorying in a 
religion whose distinguishing feature was its legalism. This legalistic 
character was as a matter of fact expressed in the Jewish code, but it is 
here not the code itself which the apostle has specially in mind but the 
legalistic nature of the Jewish religion. In the second half of the sen- 
tence, on the other hand, he refers to the code as such. When in the first 
clause he says, " thou who gloriest in law, " it is obvious that if pressed 
to explain what law he had in mind he would have said, "the Jewish 
law," but it is equally obvious that, though making covert or uncon- 
scious reference to that law, his primary emphasis is upon its essentially 
legalistic character. Omitting the article in English in the first clause 
allows the intention of the Greek to make itself felt: "thou who gloriest 
in law, dost thou through transgression of the law dishonor God ? " 

Rom. 2:25 is another example: Tepiro^ri fdv y&p 6xf>e\ei khv vdfiov 
Trpcurays' e&v Si irapa/3<irj;s vdfiov gs, ij -wepcTO/xri aov aKpofivoria ykyovev. 
To bring out the qualitative force of vdfios here one might read, " if thou be 
a law-keeper .... if thou be a law-transgressor," "if thou be a keeper of 
law .... a trangressor of law." The insertion of the definite article in 
translation, as in the Revised Version, completely obliterates the quali- 
tative usage and alters the sense of the passage. 

Of the 71 occurrences of vdfios without the article in the Pauline 
epistles, 35 are in prepositional phrases. From this fact it might be 
assumed that nouns in prepositional phrases tend to be qualitative. 
More extensive data are needed, however, to justify such an assumption. 
What is clear is that in Paul vbiux in prepositional phrases tends to be 
qualitative. In all the Pauline epistles only 12 instances of v6/jios with 
the article in prepositional phrases occur. In the rest of the New 
Testament the proportion is reversed, there being only 7 instances of 

1 v6/ws is used qualitatively in the Pauline epistles in the following passages: 
Rom. 2:12 (bis), 13 (bis), 14 (fer), 17, 23, 25 (bis); 3:20 (bis), 21, 27 (6m), 28, 31 
(bis); 4:13, 14, is; S:i3 (*"), 20; 6:14, 15; 7:1, 2a, 7, 8,9, 25 (Ws);o:3i (bis); 10:4, 
5; 13:8, 10; I Cor. 9:20 (quater); Gal. 2:16 (ter), 19 (bis), 21; 3:2, s, 10, 11, 18, 21 
(bis) 23; 4:4, 5, 21; S = 4, 18, 23:6:13; Phil. 3:5,6, 9; I Tim. 1:9. 
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anarthrous vbfios in prepositional phrases to 29 in which the article is 
used. The data as regards the prepositional usage of vb/xos both with 
and without the article in the whole New Testament are as follows: 

With the article: 
&7r6 tov vbixov, Matt. 5:18; Acts 28:23; Rom. 7:2,3, 6; 8:2 
81a tov vbixov, Rom. 7 : 8 
eis tov vbnov, Acts 25:8 
e/c tov vbixov, John 12:34; Rom. 2:18; 4:16 
ev tQ vb/xw, Matt. 12:5; 22:36; Luke 2:24; 10:26; 24:44; John 1:46; 

8:5,17; 10:34; 15:25; Rom. 2:20; 7:23; I Cor. 9:9; 14521 
/caret tov vbixov, Acts 6 : 13 ; 21 : 28; Heb. 7 : 5 
tear a rbv vbixov, Luke 2:22, 39; John 18:31; 19:7; Acts 23:3; 24:14; 

Heb. 9:19,22 
fiera t6v vdfiov, Heb. 7:28 
irapa tov vbixov, Acts 18: 13 
vwb tov vbixov, Rom. 3:21; Jas. 2 : 9 

Without the article: 

&xpi vb/xov, Rom. 5:13 

5iA vbixov, Rom. 2:12; 3:20, 27; 4:13; 7:7; Gal. 2:19, 21; Jas. 2:12 

ets vbixov, Rom. 9:31; Jas. 1:25 

ex vbnov, Rom. 4:14; 10:5; Gal. 3:18, 21 (mg.) ; Phil. 3 : 9 

kvvbuy, Luke 2:23; Acts 13:39; Rom. 2:12, 23; Gal. 3:11, 21; 5:4; 

Phil. 3:6 
koto vbnov, Phil. 3:5; Heb. 7:16; 8:4; 10:8 
■Kt.pl vbixov, Acts 18: 15 

wro vbnov, Rom. 6 : 14, 15; I Cor. 9:20 (quater); Gal. 3:2354:4, 5, 2155:18 
X^opts vbixov, Rom. 3:21; 7 : 8, 9 

Of the 71 anarthrous instances, nearly all (61) are qualitative, the 
omission of the article having the effect, not of assigning the law re- 
ferred to to a class of laws, as if it were one of many, but of emphasizing 
its quality as law. In many instances where the noun is limited by a 
qualifying genitive, itself anarthrous, it is the quality expressed by the 
whole compound expression, or especially that which is conveyed by the 
genitive, which is emphasized. 1 

1 A qualitative noun may be modified by a noun which is itself qualitative, as, e.g., 
in Rom. 1:1, ebayy'thiov Oeov; 1:4, vlov deov', irveDjua b/yuoavvrris ; 2:20, Trepiroju^ 
KapSlas; 7:25, vo/Mf 0eoD .... vd/uf atiaprias. In such collocations both words are 
qualitative, the stronger qualitative emphasis naturally lying upon the second term, 
the qualitative qualifier. 
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Similarly in the oft-recurring phrase k£ ipycav vbpov, while Paul no 
doubt has in mind the Old Testament Jewish Law as the concrete thing 
by legalistic obedience to which men were expecting to be justified, 
yet it is its quality as a legalistic system upon which he throws emphasis, 
and the proper translation would be, "by works of law." So also in 
Rom. 7:25 we should read, not "the law of God .... the law of sin," 
but "a law of God .... a law of sin. " 

In all these instances the qualitative usage of v6(ios is clear and in 
some cases striking, particularly in passages where the qualitative and 
the definite usages stand side by side, as in Rom. 2: 14, 23, already dis- 
cussed, 3:21; Gal. 3:18-19; 4:21. Taking the last mentioned as a fur- 
ther illustration, it is evident that the apostle's meaning is, "Tell me, ye 
that desire a legalistic type of religion, are ye not acquainted with the 
Jewish law ?" Or, more briefly, "Ye that desire to be under law, do ye 
not hear the law ? " Doubtless the " law " the legalistic Galatians wished 
to be "under" was actually the Mosaic Law, but it is not that as such 
which Paul has in mind in the phrase "under law." That condition 
would be equally abhorrent to his mind, whether it were the Mosaic or 
some other legalistic code. "Under law" meant actually in his own ex- 
perience and doubtless in the Galatian tendency which he denounces 
specifically the Jewish Law. 1 Nevertheless it is not that or any other 
specific system which is designated by the phrase "under law, "but the 
essential character of such systems, their law-quality. Had the revisers 
rendered this passage with the insight that marked their translation of 
Rom. 6:14-15, where, amending the Authorized Version, they correctly 
read, "for ye are not under law but under grace. What then? shall we 
sin because we are not under law but under grace ?" the apostle's mean- 
ing would have been more adequately expressed. 

Insistence upon the recognition of the qualitative force of vhfios in 
Paul is more than a mere grammatical punctilio; it is a necessary element 
in correct interpretation. Its recognition enlarges the apostle's religious 
philosophy from an anticodal polemic to a wide-sweeping assertion of 
spiritual freedom. He insisted on absolute spiritual liberty, and his 
breach with legal morality was complete. To limit his reference to the 
Mosaic code alone is in many instances to reduce the force of his state- 
ment and to narrow his thought. 

1 To say that a noun is qualitative is not to deny to it specific reference to a particu- 
lar thing. The function of a qualitative noun is, however, not primarily to designate, 
but to lay stress upon the qualities of that to which the noun refers. In the case of 
voiios the qualities are those that distinguish law, but the particular law in mind is 
usually the Mosaic Law or the Old Testament in general. 
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In the translation of vofios the revisers have generally ignored the 
distinction between the definite 6 vonos and the qualitative vbfws, in 
so far as the latter is concerned. When the context makes it reasonably 
clear that it is the Mosaic Law that Paul has especially in mind, they 
have taken this as warrant for translating vofios " the law, " obscuring the 
fact that his emphasis is upon its law-quality. 

The insertion in some instances of alternative readings bears witness 
to the revisers' uncertainty and increases the difficulty of interpretation 
upon the basis of the English text. In the following conspectus the Re- 
vised Version renderings of anarthrous vbjxos in the Pauline literature 
are divided into two groups, viz., those passages in which a text reading 
and a marginal reading are given, and those passages in which a text 
reading only is given. These are then subdivided into their various 
possibilities. Carried out to its fullest extent the conspectus would 
present a series of 27, based upon the possible choices between the text 
and marginal readings of "law," "a law," and "the law." To present 
this series in full is unnecessary, inasmuch as only a few of these possibil- 
ities are actually adopted by the revisers. The arrangement of the facts 
presented is, however, such that in every passage in the Pauline epistles 
where vo/ws without the article appears the single correct rendering is 
indicated, together with the Revised Version's divergence therefrom, 
where such occurs. 

1. Anarthrous vopos is rendered by "the law" in the text and "law" in 
the margin: 

o) When the marginal reading should have stood in the text: Rom. 
3:20 (bis), 28,31 (bis); 4:13; 5:20; 7:10,8,9. 

b) When the rendering should have been "a law. " In no instance. 

c) Correctly. In no instance is the reading of the text correct. 

2. Anarthrous vofios is rendered by a text reading only as follows: 

a) By "law": 

(1) When the rendering should have been "a law." In no 
instance. 

(2) When the rendering should have been "the law." In no 
instance. 

(3) Correctly. Rom. 3:270; 6:14, 15; 7:20; I Tim. 1:9. 

b) By "a law": 

(1) When the rendering should have been "the law." In no 
instance. 

(2) When the rendering should have been "law. " Rom. 9:31a. 
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(3) Correctly. 1 Rom. 3:276; 4:15; 5:136; 7:23a; Gal. 5:23. 
c) By "the law": 

(1) When the rendering should have been "a law." In no in- 
stance. 

(2) When the rendering should have been "law." Rom. 2:12 
(bis), 13 (bis), 14 (ter), 17, 23, 25 (bis); 3:2154:14; 5:13a; 7:25 
(bis); 9:31ft; 2 10:4, 5; 13:8, 10; ICor. 9:20 (quater); Gal. 2:16 
(ter), 19 (bis), 21; 3:2, 5, 10, 11, 18, 21 (bis), 23; 4:4, 5, 21; 
5:4, 18; 6:13; Phil. 3: 5, 6, 9. 

(3) Correctly. In no instance. 

While the larger number of the above-mentioned possibilities are 
merely theoretical, and actual examples of such translations do not 
occur, it is important to exhibit them, and that their failure to appear 
is not due to any intrinsic improbability or to the watchfulness of the 
revisers is indicated by the 48 instances in which vbfws is translated 
" the law, " when a correct rendering would have required " law. " 

In the 10 instances where the revisers were in doubt or disagreement 
among themselves as to whether the rendering should be "the law" 
or "law," they have in every instance placed the incorrect rendering 
"the law" in the text and the correct reading "law" in the margin. 3 
In one instance they have read "a law" where the rendering should have 
been "law." In one instance the anarthrous and qualitative vopos has 
been incorrectly rendered "that law." In five instances they have read 
"a law" correctly, and in five they have read "law" correctly. Thus 
out of 71 instances of anarthrous vopos, 61 are palpable mistranslations, 
though in 10 of these the correct rendering is given in the margin. That 
the obviously qualitative Pauline usage of this word could so completely 
fail of recognition in the revision of the New Testament is an evidence 
of the need that New Testament interpreters, upon the basis of either 
the Greek or the English text, give attention to the qualitative usage of 
nouns; it is, moreover, a sufficient apology for such an investigation as 
the one here presented. 

A. Wakefield Slaten. 

Chicago, III. 

"In Rom. 4:15; 5:136; Gal. 5:23, "no law" is regarded as equivalent to "not a" 

or "not any law." 

2 In Rom. 9:316 e£s vbiiov o6k $</>8a<Tev is translated, "did not arrive at that law." 
s It is to be noted that the 10 instances where an alternative reading is suggested 

are in no way different from the 48 instances where the reading "the law" was chosen 

without such marginal variation. 



